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INTRODUCTION

The Treasury of Blessings: A Practice of Buddha Shakyamuni (Tubchok Chinlab
1erdzi) holds a place ozgprominence as a renowned and deeply cherished sadhana
that invokes the presence of Buddha Shakyamuni. This profound composition is
attributed to the accomplished Jamgén Mipham Rinpoche (1846-1912), who
composed it on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat year
(March 8, 1900). The sacred space of Piintsok Norbii Ling at the foot of Mount
Dza Dorjé Penchuk became the setting for its creation, prompted by a heartfel
request erom Orgyen Tendzin Norbu (1841-1900), a devoted disciple of the
esteemed Dza Patriil Rinpoche (1808-1887). Furthermore, Mipham Rinpoche’s
contribution extended to an extensive commentary on this transformative

sadhana, aptly ticled 7he White Lotus (Gyapchi Pema Karpo).

The Treasury of Blessings commences with a well-known excerpt from the
Samadhiraja Sutra: "Those who, whether walking, sitting, standing, or sleeping,
recollect tgne moon-like Buddha, will constantly abide in Buddhas presence and
attain the vast nirvana." Building upon this foundational principle, the practitioner
embarks on a journey through the sadhana, beginning with taking refuge,
generating bodhicitta, visualizing Buddha Shakyamuni radiating in the sky ahead,
presenting offerings, reciting Buddha Shakyamuni’s mantras, and ultimately
receiving the profound blessings of the Buddha.






LINEAGE PRAYERS
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The Seven-Line Prayer

S
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hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam3
Hunyg. In the northwest of Uddiyana,g

B N~ (i
SR EEEE
pema gesar dongpo lag
in the heart of a lotus flower,3

ey et N e A e S 1
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yamtsen chokgi ngodrup nyés

you came, renowned as Lotus-Born,

v, v v\ v v, o
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pema jungné zhesu draks
with your supreme siddhi wondrous,
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khordu khandro mangp6 kors

with your retinue of dakinis.:
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khyé kyi jésu dak drup kyi:
Following in your footsteps, we pray:3
N 'A v, v“ — N ey o
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jin gyi lap chir shek su sol:

Come, inspire us with your blessing!s

guru pema siddhi hung:
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Prayer to the Nyingma Lineage Masters
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kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,

a_ N a
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pema bima jebang nyishu nga

Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,

NINFITIRAPATIGENN] |
$0 zZur nup nyang tertdn gya tsa sok
So, Zur, Nup, Nyang, the hundred terténs, and others—

m@'ﬂ@;’g&g&&m'ﬂ&’(rxma%mW 1
kater lama nam la solwa dep

all the gurus of Kama and Terma, I pray you.

NN N T ~ Q. N A
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These are the words of Longchenpa. Tulku Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara” with
“Padma Vima.”
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Brilliant Sunlight of Threefold Devotion
Name-List Prayer to the Chokling Tersar Root and Lineage Gurus
q‘\é S Sy S Yo Y 2 W

RS SN AYNSFANIRREFER] |

damdzin namtriil chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, manifestation of Damdzin;

A Y oyt gl . S Y 2 .
HAARN I RRNAFANFH IFIAIR N 1
vima ngé jon jamyang khyentsé wang

Jamyang Khyents¢ Wangpo, Vimalamitra in person;

Aa— a— a—a— ~
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bairo ng6 nang lodré tayé dé

Lodré Tayé, Vairochana really manifest;

YFRNTRANARRAEARIEEFY| |
chenrezik wang khakhyap dorjé tsal
Khakhyap Dorj¢ Tsal, mighty Avalokiteshvara;

FUREX 'qﬁm'%ﬁq:gﬂk\q 1

gyelpo dza yi gyutriil tsewang drak
Tsewang Drakpa, magical display of King Jah;

v Av v, v\ v, v!/-/ v, “v =
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yudré tritlpa tsewang norbii dé

Tsewang Norbu, incarnation of Yudra Nyingpo;

Av A{-/Q v v v v \ v v\

FRER w;g&x NRFBFXZE| |

zhitso yangtriil khenchen ratna jé

Lord mahapandita Ratna, reincarnation of Shantarakshita;
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namnying r6l gar dharma ratné zhap
Venerable Dharma Ratna, display of Namkh¢ Nyingpo;

&égugfugxaﬁmggﬁq W
tsogyel tsalnang sukha dharma dang
Sukha Dharma, display of Yeshé Tsogyel;

o N
RN AN IFIZAN TG R

s dsegansgdsE] |
pakmé jinlap ratna shiri dang
Ratna Shri, blessed by Noble Tara;

3’&1‘3“5&@:’:1«&@5@'@&%&'@%1 1

vima ngé nang samten gyatso zhap
Venerable Samten Gyatso, Vimalamitra appearing in person;

-~ B G, Yo Y
YRARKLRRFRERERFY] |
nang zhi tarchin chimé dorjé tsal
Chimé Dorjé Tsal, perfector of the four visions;

AT YRGIE] |

zungjuk drupa sang ngak rinpoché
Sang-Ngak Rinpoch¢, siddha of union;

mr;aﬁﬂ?\“ﬁa'g&'aﬁm%ﬁqa'&éq1 1

wang chok dorjé namtriil tsewang tsen
Miraculous display of Wangchuk Dorjé, with the name Tsewang;

RES ARG FANENTRAFFIZRER |

jamgon lamé jezung khyentsé 6
Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama;

TN YNERFIRNFFE AR |
neluk ngon gyur orgyen tsewang drup
Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer of the natural state;
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cholw¢ trogyel mingyur dewé zhap
Mingyur Dew¢, Wrath of Crazy Wisdom—

YT S RNy
FIGRRNTNRRAZRT| |
tsa gyii lama ser ri trengwa la
With undivided devotion, I pray one-pointedly to

SN - . S, N e .
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miché giipé tsechik soldep na

This garland of gold mountains, the root and lineage gurus.

> o (N e g SN, oyl ot
g SRS |
tukjé jin lop drup nyi ngon gyur shok
Bless me with your compassion, may the two siddhis be actualized!

S AN N e 2N [} N AN ~
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N "\T‘?'éﬂ'ﬁ?ﬂ‘éﬂ 'aQN 'éﬂ‘”'&ﬂ'&@q'Q§ Rﬁ"\[ ;N 'ﬂ";{q&! éﬁ'ﬁ?’I RBVIRF
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This supplication was composed by the son of the tertin, Choktrul Rinpoche, at the command of
his elder brother, the holder of the Dharma and family lineages, the sublime Samten Gyatso
Namhkha Drimé. Later, it was supplemented by Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché, who added the
lines “Khyentsé Ozer, accepted by Jamgin Lama” and “Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer
of the natural state,” and by the lineage holder Phakchok, who added the line “Mingyur Dewé,

Whath of Crazy Wisdom.” May it be a cause for the blessings of the root and lineage gurus to
enter our stream of being!
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Prayer to the Root Guru
gt Y oy S N X
‘Zﬂ &Té‘ %N@/ﬁs/‘;‘ﬂ TN ﬂ?ﬁl\q 1
okmin ché kyi ying kyi phodrang né
From the dharmadhatu palace of Akanishtha,
(AN Ve Ven 2N
ANTRENRNFNTFIETR |
dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi
the essence of the buddhas of the three times

~ a ~— A
RR'N&IN’%N’%"&TRﬁ'ﬁ&"gﬁ'&ﬁﬁﬂ1 1
rangsem choku ngonsum t6n dzepa
directly shows my mind as dharmakaya-

gn&g&&qm&mﬂ&’mna%zmW 1

tsawé lamé zhap la s6lwa dep
at the feet of the root guru, I pray!

I
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THE MAIN SADHANA
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The Treasury of Blessings
A Practice of Buddha Shakyamuni
SRR

Namo Guru Shakyamunaye!
PSPPI, . 2 S, S, g P . Y N
r\waaﬁﬁarzéq@w\wm AESRARTIRAIR RIS RRgaR
gl RRagsgea  ARgdtmssenasagy
| FAmROse g
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In the Samadhiraja Sutra i is said: “Those who, while walking, sitting, standing, or sleeping,
recollect the moon-like Buddha, will always be in Buddhas presence and will attain the vast
nirvana.” And: “His pure body is the color of gold, beautiful is the Protector of the World.
Whoever visualizes him like this practices the meditation of the bodbisattvas” In keeping with
this, we should practice remembering our incomparable teacher, the Lord of Sages, in the
Sfollowing way:

e A

NRN'@N'&N'ﬁ?’ﬁﬂﬂ'@&%ﬂ&&N'ﬂ1 1
sangy¢é cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly,

JRIA ":TR’@":T ﬁﬂaaﬂﬂ ﬁ&%I 1
jangchup bar du dak ni kyap su chi

I take refuge until awakening.

e
dak gi jin sok gyipa didak gi

Through the practice of generosity and so forth,

A a Ar’
APrF R NN FNRRARF |
dro la pen chir sangyé drupar shok

May I attain buddhahood for the benefit of beings.
13
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Recite this verse three times.

sy

Then cultivate the four immeasurables, by saying:
Q&N’SﬁE&!N’Sﬁ'ﬂ%’ﬂ'ﬁ?ﬂ%‘qagﬁ?"gﬁﬂ&'@ﬁ%ﬂ
semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik
May all sentient beings have happiness and the causes of happiness.

. S . 2 S 2
YRR G F RN IRGR I
dukngel dang dukngel gyi gyu dang drelwar gyur chik
May they be free from suffering and the causes of suffering.

%ﬂnﬁm'&ﬁ'ﬂ&ﬂ%’q'E\R&'agqu@ﬁ%ﬂ

dukngel mepé dewa dang midrelwar gyur chik
May they never be separated from true happiness free of suffering.

%’i‘?’a&ﬂﬂ'ﬁﬁ"ﬂ%ﬁl'ﬁﬁ'ﬂ@!"ﬁ"ﬂﬁ?%@éﬁ'&\ﬁﬂ'N'Q'HN"x!"\'@ﬁ'%ﬂ

nyering chakdang nyi dang drelwé tangnyom tsemepa la nepar gyur chik

May they abide in boundless equanimity, free from concepts of near and far,
attachment and aversion.

~ N AN N

R RRN S YR XK AT A QAR R R R FRR <= |

Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inberent existence, recite the following:
o AN AT SN e

e FEAFTIIRRTHET |

ah, kyem¢é tongpanyi dang tenjung gi

Ah! As the union of unborn emptiness and the ceaseless

FNEPREERAETYREY |
nangwa gakmé zungjuk gyumé tsiil

Appearances of interdependence, magically there appears
. v " [ e °» S .

TREAG FRERT &Y&ﬁﬁ% @&é‘? ST

rang diin namkhar chétrin gyatsé i

Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings,

14
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rinchen sengtri pé nyi dawé teng

Upon ajeweled lion throne, lotus, sun and moon disc seats,
V/ v, v, v - v v < v \VA

qu’\T&T§RN &ﬁﬂ@z\f‘:ﬂ %I W

tonpa tsungmé shakya sengé ni

The incomparable teacher, Lion of the Shakyas.

o S ° N o S S S,
RREFTAFRTE |
ser gyi dokchen tsen dang pejé den
His body is the color of gold, adorned with major and minor marks.

E R aya TR E R IR |
ch6g6 sum sol dorjé kyiltrung zhuk

Clad in the three Dharma robes, he sits in vajra posture.

v v v V/' v v \ v v v
TN TFFIGANRGENAR] |
chak yé sa non chakgya lek kyang shing
His right hand is gracefully poised in the earth-touching mudra,

S il . . DA, ——
SATAGEBANIFIINTAGIIRNIZAN ]
chak yon nyamzhak diitsi lhungzé nam
And his left hand is in the gesture of meditation, holding an alms-bowl full of

nectar.
e DS, P N N . .
nwx@x‘gxﬂa ‘QE\’:\"\’\T"J GQ’\‘Q1 I
ser gyi ri tar ziji pel barwa
Like a mountain of gold, magnificent, he shines in splendor,

NN AT a

Nﬂ"\\f 'RL'\'ERE'Q NHRR 'ﬁ@RN (A 1 W

yeshé 6zer drawé khaying khyap

Spreading beams of wisdom light across the whole expanse of space.

\ v, Av v, v v v v vw
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nyew¢ sé gyé neten chudruk sok

The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like—

15



5 O AT A A s o
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pak tsok gyatso khor gyi yong kor zhing

A vast, ocean-like retinue of noble beings—encircles him all around.

v v v“ 'A VAAV v, A v
RNSNGNIRARAIATFNAN] |
drenpa tsam gyi sizhi ta nyi 1¢

Simply think of him, and he grants the glory of the highest bliss—
Ny S oy N N
ESREECEEES HEEEC O

namdrol dewa chok gi pel tsolwa
Liberation from samsara and nirvana, the two extremes.

N & A
aQN ’@5\‘?@4“ ﬂqzqaﬂ%ﬁaéé\'qf\'ﬂﬂﬂ N
kyap kiin diipé daknyi chenpor sel

He is the Great Being, perfect embodiment of every source of refuge.

A 5%’\ RN @N @ﬁm @fw DAF AR YR vﬁ N LR NN Q%}j&ﬂﬂ@
NERNFN gam @U\lﬂk\l @ﬁo«r ERNES @N = @NR? RRANZRRRIX| ﬂ;i
f\&ﬂk\! 2 f\ ot @RA\I RN RG] 5 aﬁ il Aqr; BANRN EN RIS
q) RARFFRIGING]  FURRIFINEANIRIR] pRRFRArgE
o N aa a 5 a a
x| q&m@;&:ﬁq FUNR IR URRAN G EN RNV NRE IR
~ I S > Sl e — N v e v e g . . .
FFANIINEH  wwd AN (FAS 5’5&1 AT s«aﬁn NN
&'&ﬁqﬁni’ﬁwﬂ'ﬂ;‘ﬁﬂ%ﬂﬂ&'@gf1 1’?‘3 FRAREIIR: %ﬂ :ugu RN sr\
IR R ar\ FRamar x§Ragy]  Avss]  AR&FRER
awﬁfgx HRLURR G SRIE w
Visualize the form of the Buddba in this way, and imagine that he is actually there, in front of
you. The instant that you generate this thought—as the buddhas' wisdom body is not constrained
by such limits as time or location—he will certainly be there. One of the sutras says: “Should
anyone think of the Buddha, he is there, right in front of them, constantly granting bis blessings
and freedom from all harm.” The merit gained through visualizing the Buddha is inexhaustible;
it is a source of virtue that will never go to waste. As it says in the Avatamsaka Sutra: “By seeing,
hearing or offering to the buddhas, a boundless store of merit is amassed. Till we are rid of all the

destructive emotions and the suffering of samsara, this compounded merit will never go to waste.”
Also, whatever prayers of aspiration we make before the Buddha will be fulfilled.

16
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As it says in the Teaching on the Qualities of Manjushri’s Pure Land: “Everything is
circumstantial and depends entively on our aspiration. Whatever prayers of aspiration we make,

the results we will gain accordingly.” Generate firm conviction in these statements, and recite the

Jollowing:

B RPPINEARIFINAEG] ]
nyingjé chenpo tsoden nyikmé zhing
With your great compassion, you embraced this turbulent and degenerate world,

PRFNEFUSBFHYIFIA| |
zung né ménlam chenpo ngapgya tap
And made five hundred mighty aspirations.

. — . A e AT
RRRTRFRRAN CESEORAE S I
pekar tar ngak tsen t6 chir midok

You are as exalted as the white lotus; whoever hears your name shall never return to
samsara—

V/ v v v\v v v v v A’/
ﬁqqg’ﬂk\xﬁqm@ﬂaéﬂm T

tonpa tukjé chen la chakesel lo

Most compassionate teacher, to you I pay homage!

TR e |
dakzhen go sum g¢é tsok longché ché

All my own and others’ virtues of body, speech, and mind, together with all our
possessions,

v 12 A/-/ v Av A v, Kz A v v,
TFRIRAER R EFIARTNENAgA| |
kiinzang chopé trin du mik né biil
Visualized like Samantabhadra’s offering clouds, I offer to you.

%3}'&15'qz\1'q&ﬂ&'§ﬂ'fgr:’&@&'q1 1
tokmé né sak diktung maliipa

All my harmful actions and transgressions committed throughout beginningless
time,

17
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nying né gyopa drakpo sosor shak

Each and every one I now confess, with intense, heartfelt regret.
e R RS Y S i Y R

q’dﬂl\f ﬁRN NR aqq ’iﬂ ] %I I

pak dang sos6 kyewo gewa ni

In all vircuous actions, of both noble and ordinary beings,

. . S SN > S
RINGEES RSN ECCT I

dii sum sak la jesu yi rang ngo
Accumulated throughout the past, present, and future, I rejoice.

a AA A A A\
I '6‘(@3/'585‘3\1 '@"?ﬂ?"\ﬂ@‘ﬂ 1 1

zap ching gyaché ché kyi khorlé tsiil
Turn the Wheel of the profound and vast Dharma teachings,

a— a A A
FNR R RBFRFI] |
chok chur gyiin michepar kor du sol
Ceaselessly and in every direction, I pray!

a2 S B> i g
BRasparRyRIGy |
khy6 ni namkha tabii yeshé ku
Your wisdom body is like space

@N'ﬂﬁ&'a?ifagx&ﬁnxn@m’&’ﬁ@ 1

dii sum pogyur mepar zhuk mé kyi
And remains changeless throughout past, present, and future.

v Av vw v \v (AN v vw v v
ARG YRR YRR 3 IR
diilj¢ nang ngor kyé jik tsiil ton kyang

Yet in the perception of those to be guided, you go through the display of birth
and death;

ARSI aaa
trillp¢ zuk nyen taktu nangwar dzo
Even so, may your form-body continue always to appear!
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RNV T INANRRATENIN] |

dak gi dii sum sakpé gé tsok kyi

Through all my virtue accumulated in the past, now, and in the future,
SRR |

khakhyap drowa kiin la pen ledu

For the sake of benefiting all beings, infinite as space,

LSy S R S SN2 Y

ENYFATFARAINIRIR] |

ché kyi gyelpo tak tu nyé jé ching

May you, the sovereign of Dharma, be forever pleased,

A A & a— a— A

ENEFUARNRRRETNZGT |

chojé gyelwé gopang topar shok

And may all atcain the state of the victorious one, the Lord of Dharma.
a A am A A

sssTgaRagaads e |

dakchak nyikmé drowa gonmé nam

Living beings like us, adrift in this degenerate age, have no guidance and
protection.

gﬂN '§N ‘gﬂ NXRF R’qa'q’qqﬁqm N1 1

tukjé Ilhakpar zungwé kadrin 1¢
Because of your kindness, caring for us with surpassing compassion,

A 2 k2 v “ vA v \ v 2 v “

AR ARy |

zhing dang dii dir rinchen nam sum gyi

Every manifestation of the Three Jewels currently in this world

S S -1 N2 N 2
BRIy |
nangwa jinyé¢ khyé¢ kyi trinlé nyi
Is your enlightened activity.

\'A v v \f{ v v - k2 “ v v
3y ds TRy |
dechir kyap chok tsungmé chikpu ru

You are thus our only refuge, incomparable, supreme;

19
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Rty |

yiché depé nying né soldep na

So from our hearts we pray, with total confidence and faith:
NS . B Y oy Y
FFYANIRBFHAIFURZ] |

ngon gyi damcha chenpo ma nyelwar

Do not neglect the great promises you made in times gone by,

[ S S AL
IREFN IR YN EN ENREZ SRR
jangchup bardu tukjé jedzin dz6

But hold us with your compassion, until we attain enlightenment!

Y > s N - S R . -y i S NS G VS > i
SRR AR AR A RN A A R R N F TR R
With the strongest possible confidence and faith, consider that the Buddha is actually there, in
front of you. Concentrate one-pointedly on bis form. And recite the following, as many times as
you can:

a— ~— N ~ ~— a— a
N Lgﬁ"\f B\REN "’gﬁ’qﬁﬂ 'ﬁ"q (Gﬁﬂﬂﬂﬂ B\ ﬁﬂ RNA 'U\T"\'ﬁﬂ ""\F\Eﬂi\‘ N2y
NRNFNRUFNIGURANIAENA] (FRE] INYRSA] |
lama tonpa chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé

sangy¢ pel gyelwa shakya tupa la chaktsel lo ché do kyap su chi o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arbat, complete and perfect Buddha,
glorious conqueror, Shakyamuni Buddha, to you I pay homage! To you I make
offerings! To you I go for refuge!

o S S S, S s Y > S > S Sy . S 2
ARBATNAR|  FNFI R FNGI RN GRy A TRaARTRNE
Then, as a means of invoking his wisdom heart,t recite as many times as you can the following
dharani, which is taught in the Abridged Prajnaparamita:

— N S
DRA] TGN ILHNNY]
teyata om muni muni maha munayé soha
Y: y
AN N
A BRapaR]

Then recite, as many times as possible, the same mantra from om’ onwards:
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om muni muni maha munayé soha

sgmdageyg  RsriyeyiatEniiigsy v
RE @N FARAG au\t ANAYRARINNEN]  NFFUERLAR] ARV
’\YQQﬂ @NI

During all this, bring to mind the Buddha’s qualities and, with a mind full of devotion,

concentrate one-pointedly on the clear visualization of bis form. Then, through the power of
uttering the names of the Buddba and reciting his dharani, imagine that:

qu 2] %0«\1 U\lﬂk\! @aﬁaxg!&w 2R YR R33N RAT[RR: NEES
SRR’ @3&1 RREIN SR AN @q

tonpé ku I¢ yeshé kyi 6zer natsokpé nangwa chenp6 dak dang semchen
tamché kyi dripa tamché sel zhing

From the Buddha’s body there emanates a great radiance of multi-colored rays of
wisdom light, dispelling all our own and others” obscurations,

P T WHEox SRR . Ny SRS S, SR on WS N> YN 2 o> S s

B RAS GRE HFFN RN IR A TR F R

tekpa chenpé lam gyi yonten tsiil zhin du kyé té chirmidokpé sa nénpar gyur
And causing all the genuine qualities of the Mahayana path to arise within us, so

that we attain the level of perfection from which we will never again return to
samsara.

a~— “ a— o~
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Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In between sessions, practice
mandala offéering, and recite, 1o the best of your ability, whichever sutras you prefer, such as the
Praises of the Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales, or The One

Hundred and Eight Names of the Tathagatas. Seal your practice by dedicating your sources of
virtue towards unsurpassable awakening and by reciting prayers of aspiration.

21



Additional Verses of Dedication

T ARSI |

deshek sé ché kiin gyi tuk kyé dang

Like all the buddhas and their heirs—in enlightened intention,

2 v( v v, \ v \ v Av
RN HF VAT AFFNR 5@11 1
dzepa monlam khyen tsé niipé tsiil
And in activity, aspiration, wisdom, love, and capacity,

REATANERINERT]
lamé yeshé gyutriil chi drawa
In these and all the ways unsurpassable wisdom manifests—

ARRRGTRRINAR Rg{i a5 A
dedra khonar dak sok gyurwar shok
May I and all others come to be exactly as they are!

nS S - N> S vy

{ eedlegger |
gewa di yi nyurdu dak

Through this virtue, having swiftly

"é&w@mmg&agqgﬁqw W

dzokp¢ sangyé drup gyur né
Accomplished the perfect Buddha,

qﬁqm‘%ﬂ'@:&r@z\w T

drowa chik kyang maliipa
May I establish all wandering beings,

A a— a—

AWNARTRNRTT ]

déyisala gopar shok

Without a single exception, in that very state!

o NS N s

7 BAVRRIRARRINIIAVART ]
tonpa jikten kham su jéonpa dang

Through the coming of the Teacher into this world,
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ICANCANE, Vo, g
Y VRHRAIEGINNAIART ]
tenpé nyi 6 zhindu selwa dang
The illuminating sunlight of his teachings,

v, a v VAF/ v, VA v v, 7 A
Q§W¥aggﬁaxqagquN1 1
tendzin bulop darzhing gyépayi
And the flourishing of the community of disciples who uphold the teachings,

v v, v“ k2 32 “v v 'A/-/
SRR |
tenpa yiin ring nepé¢ tashi shok
May there be the auspiciousness of the teachings remaining long into the future!

Py Doy S oyl 2 Y, prie
Y SREFANANSEARGHR| |
jangchup semchok rinpoché

May the precious mind of awakening

&@sng&m@gg&%ﬂ {
makyé panam kyé gyur chik

Arise in those for whom it has not yet arisen,
~ N

a‘N "\T"é&TN " '&Tﬁ""\T 'UJR'I W

kyepa nyampar mepa yang

And where it has arisen may it never wane,
a— a— ~ a—

ﬂR'%N 'ﬂg'i'qtda\quﬂﬂ 1

gongné gongdu pelwar shok

But increase forever more!
Y NANSHINNTAIRARIFIXI
i JRAINRRATS |
semchen tamché dé dangden gyur chik
May all sentient beings be happy.

R{RYJENSAFIG ‘g‘?&\l S A
ngendro tamché takeu tongpar shok
May all the lower realms be forever empty.
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RENVENARRARAA NG| |
changchub sempa gangdak sar zhukpa
May the aspirations of all the bodhisattvas

\v v 22 Av N v v, v v N

AT TRTHANATIZAT |
dedak kiin gyi ménlam drubpar shok
Of the various bhumis be fulfilled!

¥ qfﬁ'ﬁ&«'ﬂ%&«'ﬂ&&'ﬁ'ﬂ%ﬂk\r&@a1 1
sonam diyi tamché zikpa nyi

Through this merit may all attain omniscience

a~ ~ a

FUENINIR A FHNKEINGN] |

topné nyepé dranam pam jené

And conquer the enemy, wrong action!

S S . iRy

aﬁQQ5ﬁQéq1\f Q@ﬂﬂqu\q 1

kyega nachi balap trukpa yi

May all be freed from samsara’s ocean

[2N A A5 A A A

NARNRAE VN R I YU IR 1

sipé ts6l¢é drowa drolwar shok

And its pounding waves of birth, old age, sickness, and death!
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking, sleeping, or sitting, you should
constantly remember the Buddha. Even at night, when you go to sleep, consider that the radiance
of the Buddhas form illuminates the whole of space in every direction, lighting it up as brightly as
during the day. At all times, emulate the Buddhal actions from the moment be first generated the
mind of awakening, and follow the example of the buddhas and great bodbisattvas of the past,
present, and future. Maintaining your commitment to precious bodbicitta, without ever allowing
it to waver, exert yourself as much as possible in the bodhisattvas’ conduct in general, and in the
practices of shamatha and vipashyana in particular, so as to make meaningful the freedoms and
advantages of this human existence. It is said in several sutras that merely hearing the name of
our teacher, the Buddha, ensures that one will gradually progress along the path to great
enlightenment, without ever falling back. It is also said that the dbarani revealed above is the
source of all the buddhas. It was through the force of discovering this dharani that the King of
Shakyas himself attained enlightenment, and that Avalokiteshvara became the supreme of all the
bodbisattvas. Through simply hearing this dbarani, a vast accumulation of merit will easily be
gained and all karmic obscurations will be purified, and when it is recited, obstacles will not
occur. This has been taught in the Abridged Prajnaparamita Other teachings say that by
reciting this dharani only once, all the harmful actions you have committed throughout eight
hundred billion kalpas will be purified. They say that it possesses boundless qualities such as these
and is the sacred heart-essence of Buddha Shakyamuni. The ways to generate faith and exert
oneself in the practices of shamatha and vipashyana are explained elsewhere.
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The intention to compose this text first arose due to the persistent encouragement of On Orgyen
Tenzin Norbu, who is a holder of the treasury of threefold training, and who accompanied his
request with the offering of auspicious substances. More recently, the same On Rinpoche sent
Tulku Jikmé Pema Dechen to make the same request, with gifis of gold and other auspicious
substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging of these two great masters, I, Mipham
Jamyang Gyatso, a follower of Shakyamuni with unshakeable faith in the supreme teacher, and a
Dharma teacher in name only, during this final age, composed this at Piintsok Norbii Ling at the
foot of Mount Dza Dorjé Penchuk. It was completed on the eighth day of the Month of Miracles
in the Iron Rat year. May this benefit beings and the teachings continnously, without
interruption, on a marvelous scale, and may all who see, bear, think of, or come into contact with
it in any way, truly receive the incomparable blessings of our teacher, the Lord of Sages.
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS

Y RS
Vajradhatu Mandala Aspiration

RRSY

Namo guru.$

Nooams o S-S -y
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AN B 55 TN FF VAR YRV E RIRAZAIN TS PN AN R FTET
NERS RN FHNPNAR UGN AN TR FEER

On the tenth day of the monkey month of the monkey year, the Guru of Uddiyana spoke this
aspiration prayer in the turquoise-covered shrine' on the second floor of Samye, at the time of
opening the Vajradhatu mandala. The king and bis subjects made it their constant heart practice.
Future genevations should also maintain it one-pointedly.3

V/ 12 [2 12 AAv v v 2 v

SAINRN] %’N AERGUIYNARISANG

chokchu diizhi gyelwa sé dang ché:

Buddhas and bodhisattva heirs of the ten directions and four times, 2
I A A A~ A
& 'U\T'ﬁ& FRRIRJYRIBN 'ﬁ?’éﬂl\! g
lama yidam khandro chokyong tsoks
Gurus, devas, dakinis and the hosts of dharmapalas who guard the teachings—:

. SN - N YR T R
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malii zhing gi diilnyé sheksu sol2

All of you without exception, as numerous as atoms in the universe, please come
nows

U S .
NRF PSR FRARFURGING
diin gyi namkhar pedé den la zhuks

Into the space before me, and take your seats on these cushions of lotus and
moon.:

PN A
YRR YA TN A REU A
lii ngak yi sum giipé chakesel lo2

I pay homage with devotion in body, speech and mind.¢
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chinang sangwa dezhin nyi kyi cho

[ present outer, inner and secret offerings and the gift of suchness.3
D o (N S ey N . Ny

HANSAN NN GINTHFELS

ten chok deshek namkyi chengarug

In the presence of the supreme support, the sugatas,

NI N s

TR YVRREAP AR/ TGRS

ngon gyi dikpé tsok la dak nong shing:

[ feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,3
AN A
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danté migé gyopé raptu shaks

And with regret I confess my present non-virtues.3

a S ~— a

JARARINRN ARG

chin ché delé dok chir daki dam?

From now on, I vow to turn away from them all.
a— N o a—
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sonam getsok kiin la yirang ngo3

I rejoice in all accumulations of virtue and merit.3

FUARENN FHNYRFRARAIRLS

gyelwé tsok nam nyangen midawarsg
I beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow,2
y
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dené sum dang lamé chokhor kors

But to turn the wheel of the three pitakas and of the unsurpassed Dharma.g

ﬁﬁgﬂﬂ'&'@z\mﬁ@gﬁmnﬁ

getsok malii drow¢ gyiila ngo3
I dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the minds of beings—3
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dronam lamé¢ tarpé sar chin shok:
May they all reach the ground of unsurpassable liberation!s

N:N@N'ﬁk\rqw'qaﬂmﬁﬁﬁmgﬂﬁmg

sangy¢é seché dak la gongsu sol3
Buddhas and your bodhisattva heirs, turn your attention towards me!$

DNy SN ey S N
RRA TN AFHN IR Y5 NS I IIRRR S
daki tsamp¢é monlam rap zang dis
May this excellent aspiration that I am now making,s

FATTEGAS R"ﬂr\%ﬁ“"ﬁ;’%
gyelwa kiintuzang dang desé¢ dang;
Emulate the prayersg

akmN'Rraﬁ&r:\qm'ﬁ@rw@m@qngg
pakpa jampel yang kyi khyenpa tar;
Of the victorious Samantabhadra wich his bodhisattva heirs,2

\v v VA'\ v 2 VA/-/ VA/-/ o
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dedak kiin gyi jesu dak lop shoks

And noble Manjughosha’s omniscient wisdom!3
qtgqn&'ﬁmgxa'&I"iq'%qg&:\xg

tenpé pelgyur lama rinchen nam¢

May the precious gurus, the glory of the teachings,3

ﬁﬂamqqaﬁi’QﬁN@qqx%%
namkha zhindu kiin la khyapar shoks

Pervade everywhere like space itself,2

QDT Tay S (o

P VATV INARRAT

nyida zhindu kiin la selwar shok:

And illuminate everything like the sun and moon!g
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ANRERRBHI QBT

riwo zhindu tak tu tenpar shoks

May they always be with us, steadfast like mountains!s

N, N N Q3
VP VRTRIATRFG2GN®S
tenp¢é zhima gendiin rinpochég
May the precious Sangha, the bedrock of the teachings,s
N S
SN AN TRR NG YR TN YA
tuk tiin trim tsang lap sum gyi chuk shok:
Remain in harmony, maintain pure discipline and be rich in the three higher
trainings!s
AN N . . NN
AR R TR R s
tenpé nyingpo sang ngak drupé dé;
May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the teachings,:

Aot N A= s
ﬁao‘sﬂgs\ AR ETN NIXLFI$
damtsik den zhing ky¢ dzok tarchin shok:

Keep their samaya commitments and perfect the generation and completion
stages!z

aa A A A
R YRR B iR gaiuss
tenpé jindak chokyong gyelpo yangs
For the king who protects the Dharma, the benefactor of the teachings,:

S

g AR

chapsi gyé shing ten la menpar shok:

May his kingdom flourish and may he be of benefit to the Dharma's

SN o~ . 2N Ryt e
FRR AR TR R Ty
tenpé zhapdek gyelrik 16npo yang
May those who serve the teachings, warriors and ministers,3
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R AR FURR YGRS
lodré rap pel tsel dang denpar shoks

Possess increasing skills and supreme intelligence!s

N -V
R RR RN IR FA IR G YT 5N
tenpé s6jé khyimdak jorden namg

°

May the wealthy houscholders who sustain the teachingsg

o (Y xR, s G U o R ey
VRGP FFHERHX RENFNTAT
longché den zhing nyertsé mepar shoks
Be prosperous and always free from harm!3

ngqm'ﬁf«'\'ﬂawm'ﬂa@mm&w@g

ten la depé yangpé gyelkham kiing
May all Buddhist nations where there is faith in the teachingsg

N2 S R, S ot
ARt
dekyi den zhing barché zhiwar shoks
Enjoy happiness and well-being, with all obstacles pacified!s

A ANFNR FNREX IR BA TR
lam la nepé neljor dak nyi kyang?
And for me, this yogi on the path,:

As & a
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CAESICAL RN ARZIRZAA

damtsik minyam sampa drupar shoks

May my samaya never decline and may my wishes be fulfilled!s

:ﬁﬂm'ﬂﬂ&'&ﬁ'ﬂ&@«'@ﬁﬂ@fﬂ:-g
dak la zang ngen 1¢ kyi drel gyur gang:

May whoever makes a connection with me, through positive or negative karma,
. . . . . o e g mNT e
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nekap tartuk gyelwé jedzin shoks

Always be blessed by the buddhas' care,
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dronam lamé¢ tekpé gor zhuk né;
And may all beings cross the gate of the supreme vehicle,

. . R D e ey
GRS ARECEEFSEESA
kiinzang gyelsi chenpo topar shoks
And reach Samantabhadra’s great kingdom g
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You should practice this aspiration diligently at the six times of the day. Samaya.z Gya.3
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The great terton Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murup Tsenpo,
revealed this treasure publicly, below the peak of Drakri Rinchen Tsekpa (Precious Rocky
Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen Namdyak (Great Lion Sky
Rock). The terma was originally written down by Yeshé Tsogyel in formal Tibetan handwriting
upon silk paper made from the Dharma robe of Vairotsana, and was immediately and perfectly

transcribed by Pema Garwang Lodrd Thayé upon discovery. May virtue and well-being increase
and spread!
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Aspiration for Chokgyur Lingpa’s
Activity to Flourish

!
triilpé terchen gyatsé khorlo gyur
May the noble tradition of Chokgyur Dechen Lingpa—
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drodiil chokgyur dechen lingpa yi

Tamer of beings and universal king of the ocean of incarnated tertons—

RS
ringluk chok dii kiintu khyapa dang

Pervade throughout all directions and times

DN e N, . N . ot
HIRATREGVRIIER |
pendé getsen gyépé trashi shok
With the auspicious unfolding of benefit and bliss!

x o

By Manjughosha
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye monastery had been built, one of Guru Padmasambhava’s main
projects was to translate the Dharma into the Tibetan language. Taking this vast
and profound translation project as our inspiration, Samye Translations aspired to
follow in the footsteps of the Mahaguru, and like the translators at Samye
monastery once did, translate and spread the Dharma in all languages throughout
the world.

Samye Translations in particular looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava who was praised for his translation efforts as Lhasé
Lotsawa, is thus as our chief role model, for he embodies our aspiration to benefic
the world through providing authentic sources for practice and realization. This
sublime being was reborn thirteen generations later as the great treasure revealer

Chokgyur Dechen Lingpa.

The core mission of Samye Translations is to help preserve and disseminate the
Dharma by translating Buddhist practices and teachings and making them
available in print as wel%as online. While our main focus is to support followers of
the Profound Treasures Co{'Cho/egyW Lingpa (Chokling Térsar) by providing essential
materials for their study and practice, we also translate texts from all Buddhist
traditions, both ancient and modern, hailing from the time of Shakyamuni
Buddha right up to our present age.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Seven-Line Prayer
Samye Translations (trans. Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited by

Oriane Sherap Lbhamo, re-edited by Libby Hogg with reference to Rigpas translation),
2020.

Prayer to the Nyingma Lineage Masters

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of Kyapgon Phakchok
Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

Prayer to the Chokling Tersar Lineage Gurus
Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan by Laura Dainty and Oriane Sherap Lhamo; ed. Libby Hogg), 2020.

Prayer to the Root Guru

Rélﬂg/ﬂﬂf Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked
against the Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of
Kyapgon Phakchok Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

The Treasury of Blessings

Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions by Tulku Thondup
Rinpoche and the Padmakara Translation Group. Phonetics, Sanskrit diacritics and
English have been lightly edited to conform with Samye style and format. Original

version can be found at Lotsawa House.

Vajradhatu Mandala Aspiration
Rigpa Translations, 2014. Revised and edited for Lotsawa House, 2019. Spelling,
phonetics and Sanskrit diacritics adjusted to Samye Translations style.

Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Lavole and Laura Dainty), 2019.
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This twenty-six syllable mantra is from the Root Mafjusri Tantra. When it is placed inside texts, it prevents
negative karma from being accrued by stepping on or over them



